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O [#gwhehrs B ) (FHEFEE €) B

The Common Practices before Lecture:
(Verses from the Great Treasure Sutra of

“The Asking Chpater by the Bodhisattva Maitreya’)

[(AFHE)TEBETFETEE B FRINIF]

[da bao ji jing mi le pusasuo wen hui] [datang san zang pu ti liu zhi yi]

O 3fREF§AEHE (Z4)

Namo Do-Shuai Hui Shang Fo Pu Sa (three times)

VOl 244 fFdit > £ -
wo jin gui ming li , shi fang yi qie fo ;
FEEF I LI R
pu sa sheng wen zhong , da xian tian yan zhe .
V02. i EHR < BRFEY S
yi li pu ti xin, yuan li zhu e dao ;
fEA X 2 2EHE
neng de tian shang sheng , nai zhi zheng nie pan .
V03, ZEA 1S % o SFa2 v d
rou wo zuo shao zui , sui xin zhi suo sheng ;
SHPEED o BT L R
jin dui zhu fo gian , chan hui ling chu mie .
V04, 4L v & RFEHR
wo jin sheng kou yi , suo ji zhu gong de ;
FRIEERTF] > § R -
yuan zuo pu ti yin , dang cheng wu shang dao .
V05. t3 @A »f—%&ri—ﬁ ;
shi fang guo tu zhong , gong yang ru lai zhe ;

EAE A RLEED -

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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:4,\V)- A RS L TREE RN T
ForERRM o E FR-TRILe

ji fo wu shang zhi , wo jin jin sui xi .
V06. 7 % Edhie > EAGTNEE S
you zui xi chan hui , shi fu jie sui xi ;
AL A | Ao
wo jin li zhu fo , yuan cheng wu shang zhi .
VOT. = A EfE @t g
shi fang da pu sa, zheng yu shi di zhe ;
RoBEA BEREIR -
wo jin ji shou li , yuan su zheng pu ti .
V08, FmERe - HKWARE
de zheng pu ti yi, cui fu yu mo jun ;
ﬁ/; EiEEo BEFE Ao
zhuan qing jing fa lun , rao yi zhong sheng lei.
V09. ¥EEEE R > & & B4 ;
chang yuan zhu shi jian , wu liang ju zhi jie ;
Far Lz gz kd o
ji yu dafa gu, du tuo ku zhong sheng .
V10, #GR3ERE 0 § B2 o
WO Mo yu yu ni , tan sheng zhi suo xi ;

B 5 8% HALRE -
zhong zhong duo chan fu , yuan fo chui guan cha .
VII. ®4se3ed » 32 RE
zhong sheng sui gou zhong , zhu fo bu yan she ;
IEE."I MN s BWLA 4R o
yuan yi da ci bei , du tuo sheng si hai .

V12, Ay & >4 A kit

xian zai zhu shi zun , guo qu wei lai fo ;

“ i RSB -

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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rEERR o F ER- T RIL .

+-|
I %

ok [N

suo xing pu sa dao , wo jin yuan xiu xue .
VB.%&%&E’$%%#E,
ju zu bo luo mi , cheng jiu liu shen tong ;
R R4 > BRI o
du tuo zhu zhong sheng , zheng yu wu shang dao .
Vid, " &z 3 > BRpE P 1
liao zhi zhu fa kong , wu xiang wu zi zai ;

REAJRZT > FA2TAR o

wu zhu wu biao shi , bu sheng yi bu mie .
VIS, = 4ok ind 0§ EA
you ru da xian zun , shan liao yu wu wo ;
BAFIR 2 IREN -
wu bu te gie luo , nai zhi wu shou zhe .
V16, 3 # % FE > 3 AN
yu zhu bu shi shi , bu zhi wo wo suo ;
X ENL > FHERR
wei an le zhong sheng , shi yu wu qian lin .
VIT. BEA 64 » 3 B * 4 5
yuan wo suo shi wu , bu jia gong yong sheng ;
BE ez EWRRER -
guan cha liao zhi kong , ju shi bo luo mi .
V8. #FaAmapp W E "R
chi jie wu que jian , de fo jing shi luo ;
MEeTak o BN ERR -
yi wu suo zhu gu , ju jie bo luo mi .
V19, Z B4ce &+ » 2 2 LS4l
ren ru ru si da , bu sheng fen bie xin ;

MEREwE ZLRARR -

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

(FEE-%

O LR RS T E YRR 1 ¥ E N
ForE R EEEHK- R LS.

yi wu chen hui gu , ju ren bo luo mi .
V20. BEr Es 4 s ek e
yuan yi shen xin li , fa qi da jing jin ;
THERE  EPRRER
jian gu wu xie dai , ju gin bo luo mi .
V21. Mot d4cit > 2 § FHFiE
yi ru huan ru hua, ji yong meng jing jin ;
EW|EZp EERART -
jin gang deng san mei , ju chan bo luo mi .
V22. =PI > »¥W=mP ;
yuan zheng san ming zhi , ru yu san tuo men ;
TZRTEEERRT o
liao san shi ping deng ; ju hui bo luo mi .
V23, idebd £ kP L N4E
zhu fo miao se shen , guang ming da wei de ;
BT AT A
pu sa jing jin Xing , yuan wo jie yuan man.
V24, FB LAEE o PR
mi le ming cheng zhe , qin xiu ru shi xing ;
ERRT > ALy o
ju liu bo luo mi , an zhu yu shi di .
V25, MAeR i B2 FAL
yi ru shi suo zuo , wu liang zhi gong de ;

WAL > B4 BT
yu di yu e gui , chu sheng yu fei tian ;
EBERAL BREES -
e qu heng qi she , yuan huo ci shi guo .

V26. T B0k ki

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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(REE-FZ2AR) 2 (T H A@aEL - F N4
EECrERReEF CFR-TRILe o

mi le shi zi fo , wei lai jiao hua shi ;
AEBER TR BRI

wo zhu sheng pu ti, shi wu shang shou ji .

V2T, BEMA B3 E 33 3 py

yuan yi ci shan ye , yu sheng sheng shi shi ;
WEBRT > ok o

de huo xia man bao , neng yi shan zhi shi ;
KPBHEL L FERPR

cheng dan qun sheng ku , yuan xing mi le jiao .
[NoterA% << AR>S A8V = V245 V25-V27 HW T8 BATE i+ € i3 &
l“?ﬁlﬁ ~ PR JEE = V24 http://www.hwayue.org.tw/lama/5.5-5.9outline.pdf]

OB+ EFBEFE (Z4)
Nan Mo Da Shi Mi Le Pu Sa ( 3 times )
Onin (2):

[ Spirit Mantra for Rebirth in the Pure Land (three times) |
FEFPESIBER Bl S
gl s REA S - EBoh et WIS I F
P efles ~ w¥rRF 5 s Bodf R s BeBoIt s 4R S #ef] s R e o
Na mo e mi duo po ye, duo tuo gie duo ye, duo di ye tuo,

E mi lid u po pi, e mi li duo, xi dan po pi, e mi li duo, pi jia lan di,

E mi li duo, pi jia lan duo, gie mi li, gie gie nuo, zhi duo jia li, suo po he.

(three times)

@ [— 5«« m}?@‘b’% .—‘3,] _'g ’b

Taking Great Vows and Dedication after Lecture:

(Universal Dedication)

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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I ”

ok [N

[mi le jing tu fa yuan wen]
(The Prayer for Being Reborn in the Pure Land
of Buddha Maitreya, written by Ven. Wu-Jing)
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VOI. — wekép » EF PR
yl xin gui ming , dou shuai nei yuan ;
FHEL A S T .

mi le zun fo , yuan bai hao guang .
V02. PRt i » FB AL
zhao zhu wo shen , chi fo jin jie ;
RESF o FRFFE -
si nian shi shan , xing zhong shan ye .
V03 whEAY AT
yu nian nian zhong , cheng fo sheng hao ;
RIEARD » Fiem v o
guang zhi fu tian , ruo lin ming zhong .
V04, fFprl o Lg ks
yu zhi shi zhi , shen wu zhong ku ;
B o rET o
yuan li dian dao , ru ru chan ding
V05, #4124 » ERAL ]

she bao shang sheng , lian kai ji jian ;

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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ForBRRomF EH-TRILS

BERSA S Bt
ci zun jie wo , yu zhu tian zhong .
V06. &y B fi o ;fﬁifg\"iq-g ;
guang xiao zui zhang , fu zhi zeng zhang ;
2R 0 FfaREE o
zhong sheng yuan du , fan nao yuan duan
VO7. 2FPRE%E > fﬂviﬁ%’é; ;
fa men yuan xue , fo dao shi cheng ;
BESTAE o 2 BF o
yuan sui cong fo , jiang sheng yan fu .
V08. #c#MH™ » 2% ¥ ;
long hua shu xia , cheng deng zheng jue
Mg Bk
WO yu you ging , gin Xiu gong yang .
VO9. iizih > ¥ LS
qing zhuan fa lun , chang wen miao fa ;
#7394 { FKE o
zheng bu tui zhuan , geng de cheng shi
VIO, %A%k > FTHEe;
gong yang wei lai , xian jie zhu fo ;

BAKE R 2E -

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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jin wei lai ji , wu you kong guo .
V11, *gdor > Riz g (7 3
yu zhu fo suo , guang xiu wan heng ;
flE ™2 BBTERR o
li yi zhong sheng , man si dao yuan .
L3R - - EERFE BRFLEFARY -

shi fang san shi yi gie fo , yi gie pu sa mo he sa ,mo he bo re bo luo mi .

[ g ~ B8
(The Brief Prayer for Being Reborn in the Amitabha’s Pure Land,
Quoted from the Avatamsaka Sutra)
AR ARPE > 28— 2R 6 LRABFRR > TELLLRM
Yuan Wo Ling Yu Ming Zhong Shi, Jin Chu Yi Qie Zhu Zhang Ai
Mian Jian Bi Fo A Mi Tuo, Ji De Wang Sheng An Le Cha
ARALRAS > RB LGS - AR RS B RLR
Wo Ji Wang Sheng Bi Guo Yi, Xian Qian Cheng Jiu Ci Da Yuan
Yi Qie Yuan Man Jin Wu Yu, Li Le Yi Qie Zhong Sheng Jie
R B g R AR EES Bk Rk ABENERE -
Bi Fo Zhong Hui Xian Qing Jing, Wo Shi Yu Sheng Lian Hua Sheng
Qin Du Ru Lai Wu Liang Guang, Xian Qian Sou Wo Pu Ti Ji
Fhickgwe > P L RETENFI R AHL S > - R F o
Mong Bi Ru Lai Sou Ji Yi, Hua Shen Wu Shu Bai Ju Zhi
Zhi Li Guang Da Pian Shi Fang, Pu Li Yi Qie Zhong Sheng Jie
P imEERE - RAZ XHE - REF AL AERE -

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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SR YRR RS Lt TAUEE S AN &
ForrRRMoEF FR-TRIZS .

Nai Zhi Xu Kong Shi Jie Jin, Zhong Sheng Ji Ye Fan Nao Jin

Ru Shi Yi Qie Wu Jin Shi, Wo Yuan Jiu Jin Heng Wu Jin
AP FFARET RfAm TR HABHERE A RE LB N
Wo Ci Pu Sian Shu Sheng Xing, Wu Bian Sheng Fu Jie Hui Xiang

Pu Yuan Cen Ni Zhu Zhong Sheng, Su Wang Wu Liang Kuang Fo Cha
MLALBER > B E w BT
Yuan Jing Li Fo Fa Yuan, Xiu Ci Gong De, Hui Shi You Qing
e BRI ZF AT ERKL > BRAA -

Shi En Zhong Bao, San You Qi Ji,

Fa Jie Zhong Sheng, Tong Yen Zhong Zi

[TI. <FiF#w At~ > (282 FR5EN)
[zan mi le si li wen ; xuan zhuang fa shi yi jing fan chu]
(Four Auspicious Prayers towards Future Buddha Maitreya,

translated by Master Xuan-Zhuang)

(1) T s il ~ Y hizprid
zhi xin gui ming li dang lai mi le fo
HEEERL 4 0 FAER ARG
zhu fo tong zeng wu wei ti , zhen ru li shi ben wu yuan ;
g MESF > HFEI I35 o
wel you zhu tian xian dou shuai , qi you huan shi chu zhong xing .
~RA BRI o ié—','sfi‘f"‘r’i“ﬁ' e S
yuan wu ren ma mi jiang you , da zhe zhi huan wei ceng ran ;
BEAAPIE P BAFIJR T o

fo shen ben jing jie ru shi , yu fu bu liao wei tong fan .

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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g R LER > NRIEFFT

zhi fo wu lai jian zhen fo , yu zi bi de yong chang huan ;
AT EBE CRBEEERTH -

gu wo ding li mi le fo, wei yuan ci zun du you qing .
Bz g2 +4 %X > 0 i o (- 2L0)

yuan gong zhu zhong sheng shang sheng dou shuai tian feng jian mi le fo.

(2)3 Vs it ~ & Rimph
zhi xin gui ming li dang lai mi le fo
W RLE RS o RMBHP EY
fo you nan si zi zai li , neng yi duo cha nei chen zhong ;
Pt ;‘mi«gﬁg:‘&;& » I3 R b ek o
kuang jin xian chu dou shuai dian , shi zi chuang shang jie jia zuo
Pictl & (L& > Ap L d Mk
shen ru tan jin geng wu bi , xiang hao bao se yao guang hui ;
WAEFIRE HAH KT G -
shen tong pu sa jie wu liang , zhu fo yang hua jiu han ling .
f2reaicsit > @Rl i
zhong sheng dan neng zhi xin li , wu shi zui ye ding bu sheng ;
AT GRS SRR EE )}‘;*’5 )
gu wo ding i mi le fo , wei yuan ci zun du you qing .
B2 22 %Fx Frizhih (-4

yuan gong zhu zhong sheng shang sheng dou shuai tian feng jian mi le fo.

Q) Twlafpmit s ¥R
zhi xin gui ming li dang lai mi le fo
BEEimsicd > HERgdE&EF
ci zun bao guan duo hua fo , qi chao guo shu bai gian ;
PAESEFEL CRMATIF? o

ci tu ta fang pu sa hui , guang xian shen bian bao guan zhong .

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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ok [N

R R B L TR A A X T 1
~ gt @lﬁ\og.ﬁ \»;f_ﬁ—_ ir B4 2o |

Eg TkAza o FilA ﬁ’ié—‘fﬁ.'ﬂ ;

fo shen bai hao guang ba wan , chang shuo bu tui fa lun yin ;
G2 BB > B BFREHEE o

zhong sheng dan neng xiu fu ye , qu shen bi qing zhi ci zun .
Pt d BPIR > RA KT R

he sha zhu fo you si xian , kuang wo ben shi shi jia wen
AT GBS CREEERTH -

gu wo ding i mi le fo , wei yuan ci zun du you qing .

Bz g2+ 4 %X > 0 i o (- 2LD)

yuan gong zhu zhong sheng shang sheng dou shuai tian feng jian mi le fo.

(4) 3 il ~ ¥ Rimd

zhi xin gui ming li dang lai mi le fo
EEFRFAM T RAERR

zhu fo chang ju qing jing cha , shou yong bao ti wu liang giong ;
m%#g_:‘:}\g;g » A IF - £EF o

fan fu rou yan wei ceng shi , wei xian gian chi yi jin ju

G222 BRI » £l RMBFE

zhong sheng shi zhi wu yan zu , ling zhi ye guo xian yan fu ;
RTT RIS > TETREFY

dan neng ting jing qin song fa , xiao yao ding wan dou shuai gong .
ZRMWERLIAE KRB L

san tu yu zi bi yong jue , jiang lai tong zheng yi fa sheng ;
ARATA B BERERT N -

gu wo ding i mi le fo , wei yuan ci zun du you qing .
B2 22 EF2 Frizsi (-4

yuan gong zhu zhong sheng shang sheng dou shuai tian feng jian mi le fo.

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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[P 4] (Content) :
a5 (Preface) : pp.13-14

B~ 5T T (Reference) : ® % %= & &~ i &F*( Both in

Chinese and Major English Versions) : pp.15

%~ [ &F5w : £ 58 1) ¢ (The Brief Introduction of Each

Chapter of the Lotus Sutra) : pp.16--18

£~ [2 &5 - Chapter 28th : §#%|%, % ] : (The Entire Picture
of All Detailed Subtitles as the 28" Chapter of the Lotus
Sutra) : pp.18—21

T[2 EG% - L~ S LA B R AR £ ) (The Comparative
Diagram of Different Versions under the Detailed Subtitles of
the 28th Chapter ) : pp.21-33

O*ités— [Appendix.01 : & K ~ 17 Ao 5 B ch< BLZATHE S > ]

(The Prayer Song of Light Offerings originally written by Atisa in Tibetan,

7TH

now composed by H.H. 17" Karmapa ) pp.34

Resource: [B%47fE~ ]~ i7d : L w A @21

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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2 g

% - %3 (Preface) :

- T2 #1 B 6k 1§ 27 343 { (Emphasize of Propaganda of the Especial Five

4 Chapters of the Lotus Sutra.)

O [##4z : ZP&E ]

6 Q" - ~#® (4 =) (Chapter 1--Chapter 14)
z - -~ B4 : Chapter1
8 ¢ = ~ it 74 : Chapter 2—9 : chapter02: * if &% =
T =~k : Chapter 10--14 : chapterl4: % #{= %% L1 ¢
10 QO = ~ 2 (4 =) (Chapter 15--Chapter 28)
¢ — ~ B & : Chapter 15
12 ¢ = ~ i 74 : Chapter 15--17 : chapterl6 &17:4r k& £ %~ % L+ =
§A G| s B L
14 = ~im : Chapter 18—28 : chapter25:&' 3§ EEH F &~ % =
47
16 = ~w BRAIE

% (Four major foundational conditions for the achievement of

Fa-Hwa samadhi) * B & g 3018 < ka2 &

Jir

BE > Rin B e (0 EE

&

~

18 i msLt)ssrz@ae BRAES D (1) + % Z(universal compassion) (2)

% fr(gentle manner) (3) % & (continuous patience) (4) ¥

% (realization as

20  emptiness of all phenomena)

<EE> [FARPE Brdokd  F304c0k 2 > a dok g Ah @i

22 Remuli: *BEE AR B2 > 225 & st 532 ¢ ]

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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14 (REH-FoLAR) 5 T F SFREL - F IS -

R T T LY T o vy
I ZEE %R &) bR 12 (The Special characteristic

of practicing on the Second Chapter of this Lotus Sutra )

O#= %/ » 3 - # 32 (Combining with the Three Approaches (Three Paths) into

the Only One Path of Buddhahood )

D%xazréﬁﬁiﬂ’ﬁj—%&;g:ﬁgz’%M%Qﬁo@uﬁ

2 5 3l EANRE > WA ER o

= ~ 3 7P ¥ % % (The central purpose and final result of practices) : P

AU e e Sl SR SRR R

I~ FES B E & A AL (Several main subjects of this lecture) :
(e g -
QUEFE P B ES @t AL v T B
(3)% P 4 %~ 74 §& [E(Samantabhadra Bodhisattva) 513 4% ~ 81 # 4§, °
(4)% i % < &5 3 & [ (Maitreya Bodhisattva) 5113 4% ~ 81 # 4§, °

BGrag -BiFpr i g s

Ao LR ;‘&.mé)}% (The slight contribution of this lecture for propaganda of

present Buddhism) : [2 5 ~ - L A F AR A ] (P Er A ) & T

KRB TG E 0 2 L6 FR LMk PE g

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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2T FTAH (Reference) 1 ¥ 2 %mh & #F2 i&Fr

( Both in Chinese and Major English Versions) :

O (Wi EER) ¢ <k

1).T9, No.263 /1% + =4 (T % 52) { = i » AD.286 & L1 27 «

2).3%T9, N0.262 <% - R (PFEAFZY =& ] - Ff#, » AD.406 = FELT

3)-T9, No.264 & - FHHIWH 2H % (il BE 52) = B fify - AD.601

%JE[ ’ EE.LT‘;,_’ o

put

O(WiiEES) F2 1884

4). LWL ' W. E. Soothill translated, (1993) The Lotus of the Wonderful Law or the

Lotus Gospel, Taipei: Shin Wen Feng Print Co.#r¥ £ 457, the first print in
1930, Oxford : At the Clarendon Press.

5). TLS : Bunno Kato, Yoshiro Tamura and Kojiro Miyasaka translated, (1986) The
Threefold Lotus Sutra, Tokyo: Kosei Publishing Co., the first print in 1975.
6).>%LBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of the

Fine Dharma, USA, New York: Columbia University Press.
[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]
7).3€LS : Burton Watson translated, (1993) The Lotus Sutra, USA, New York:

Columbia University Press.

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



10

12

14

16

18

20

22

16

(The Brief Introduction of Each Chapter of the Lotus Sutra) :

[Note: 1 thi i3 RS A 2 foeh (H E52 5) & (% 4) ]

I -

I -

T PpERE LA DA B (NTB) 1= = P NolTl6
I PR E Y B DA F (NDE) 912 [P No.1718

O CEELIEE 3. FT- RN

¥ - ~ @ (& =) (Chapter 1--Chapter 14)

14

_—

» B 4 : Chapter 1
» it # & : Chapter 2--9

s il 4 ¢ Chapter 10--14

¥ - « & (& =) (Chapter 15--Chapter 28)

z

s B & : Chapter 15
» i+ % & ! Chapter 15--17

~ jnif & : Chapter 18—28

© [#wmifz])]

©%" - ~# ™ (4 =) (Chapter 1--Chapter 14)

Ot - ~ B & : Chapter1: Ef‘»Fﬁ#,'Ej‘j—

z

st %4 (&£ z) :Chapter 2—9

F- %Rz LTS
FooRRZB- (A2) U

-

- ~2%% (&2 ) :Chapter3

R

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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:-’-»\g.;.)é.:l'—ﬂ\,,‘,guﬂ.“f;t —?{\fgmﬁio 17
-‘ﬁ'\)s_]‘_lmom-i' %-}{—-17“&4) <o

7= ~BEY (A2 ) : Chapterd-6

r- s B 'FZIEJZ}FF‘#‘E)JDL[
AR £ ﬁﬁ;ﬁ#laﬁm
N SRR YT

N o }*ﬁ?i"jﬁ[}ﬁﬁ‘

N e RIS A
Oz =z sl & (&2 ) : Chapter 10--14
F- ~#FigE G ??Eﬁlﬁﬁ[f)ﬂ : El%’?r‘%ﬁﬁ#,é’ﬁ -
F =~ 3L E iRl R 2l

F2 @t aginad B et =

i’y

FE A3 2R gEE Wm%y
©%v = ~ #F (4 =) (Chapter 15--Chapter 28)
Oz - ~ B4 : Chapter 15 : f&pj ﬁ 5T T
z = vtz A (Az) :Chapter 15—17
F- v BaThd ¢ o

F-RRIHE (£2)

©# "4 4 ~ e fhix 2 (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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[;2 & - Chapter 28th : # %% 4 ]
(The Entire Picture of All Detailed Subtitles
as the 28th Chapter of the Lotus Sutra) :

T9, No.262 (¥bi2 EEE « $- LA R) »#3 - HRR LI

[Note:rt ™ chad = ] » VA5t g ~ fi 5 < f7 e

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Fo AR THREFERF &
The 28th Chapter: Encouragements of

the Bodhisattva Universal Worthy

< Translated by Ven. Shinhong from the Classical Chinese

into the Modern English, August,05,2009 >

(4= 59 FERREGI ]

(From the viewpoint of self-practice, the [strong] recommendation
Jor the [Buddhist] Propagation )

© [T]- ~ 8 ¥ (55 ) 1 (Condition of arising and
manifestation//Three)

[~ - ] (Offerings uppermost)  (B2[H-—§%4%)

[ = - (=] (Teachings for the low beings) (~ ---fifii]/ 1)

[ = -~ {$H¢] (Practice on the worship within [sincere] respect) (-7 5 ['))
© [T|= ~ &3 GIZ) ] (Convincing [beings] to generate the
[Bodhicitta] /Two)

O™ ~ -l (5 =) 1(Friendly] asking and [strongly] convincing//Two)
(75—~ 1] Question)  (FIISE—--hLE# 52)
(755~ A1 (Answer) (P — S HRLED)
O[> = ~#5E®HEGT ~ ) ) (Convincing [beings] to generate the [Bodhicitta]
by great vows //Two)

(05— ~FEE~ (5574 ) )(Protecting the practitioner whom concentrating on

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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this sutra by great vows //Six)
[!—- - E=E]) (Avoiding any external difficulty and obstacles) (%
SER NI
(=12 ~FPE G =) ] (Guide and teachings within the internal
doctrine//Three)
[5i- -~ = F5F]] (Reading or chanting this sutra by the position of
walking or standing)  (fl * ---3F = Eﬂifﬁ'?)
[ =~ F 2RI ] (Thinking the meaning of this sutra by the seating
position) (fL * ------- g d)
[~ ~ = = f5:E] (Practice this sutra diligently by the twenty-one
days) (ff] &3¢ H{I#977)
(1=~ 7l JJ] (Blessing from the superpower) (1{] &7---Z 1 )

[ p4~ 5 45[] (Indicating on the special causes [of practices]) (£ |-

= )

[c!= ~ =374 ] (Indicating on the closed results [of practices]) (' {EIZ i
=TI EE)

[+ ~5f55E#&7]) (Encouragement for the hard practices totally) (ﬂﬁf['f————
YIRE)

(ST ~ FREGEE ] (Protecting these dharmas [of this sutra] by great vows)
(] &=~ 7 B
© [T]= -~ 2% (52 ) 1 (Description of the arising

[conditions]//Two)
O [ =~ ~ %51 ] (Description of protecting this sutra) (¥ X’EJJ? ————— EF-LA 778
O [ = ~ 58 ~(Gi7r) ] (Description on the [third] point for protectmg the

[special] practitioner//Five)

(75— ~x2572 5] 3% 1(Description on the second point for teaching the
internal doctrine) (F T VAR

[5 =~ 7257P45 154 ]) (Description on the fourth point for indicating the
special causes) (i/[[f@_———?i Tl =)

©# "4 4 ~ e fhix 2 (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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[5= -~ #8577 =27 ) (Description on the fifth point for indicating the
closed results) (iF"} Tr---- tH T 153

[5p9~ i~ 9 #4]) (Description on the first point for avoiding the
external obstacle) (£ ¢ * — X gl/ﬁ

[5= ?ﬁ@J](Desorlptlon on the final point of encouragement totally)
R e )
O[T |P¥~ 325G ) J(Emphasis on these virtues [of practice on

this sutra]//Two)

[ - - F;Lﬂ’fﬁﬁ] (Virtue of listening this chapter) (Fifl----5! F[EETX“F‘)
[ = - HE2E]) (Virtue of listening this sutra) — (f/438---{% 1 2)

<§‘;; —L,\Fr,é.\,fsl}'|]—}"z>

L~ [REE-F- L & PHERAHEL]

(The Comparative Diagram of Different Versions under
the Detailed Subtitles of the Second Chapter ) :

FURES A B - B AR

[: IS AN r'

© 2 #&3!]"'9:}3}, :

1).T9,No.262 <% - PRt (fpFEEFE) ~ &1 -~ Fﬁ} » AD.406 = FL -
2). XLBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of
the Fine Dharma, USA, New York: Columbia University Press.

[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]}

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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The 28th Chapter: Encouragements of
the Bodhisattva Universal Worthy

(6= - foF 1 RG]

(From the viewpoint of self-practice, the [strong] recommendation

Jor the [Buddhist] Propagation )

© [T~ ~ #¥(GIZ) ] (Condition of arising and manifestation//Three)
[~ - Ffi] (Offerings uppermost) [Jf ¥ FTE B 11 p pA L4 o &
RER - B AEFERERI PP R T EHA K PRS-
RFEE - TREFFFR-BERLE

[ I’¥LBFD : At that time the bodhisattva Universally Worthy (Samantabhadra),
who was renowned for awe-inspiring excellence because of his powers of
supernatural penetration, together with great bodhisattvas in numbers
incalculable, limitless, not subject measure or count, came from the eastern
quarter. The realms through which he passed all trembled throughout, rained
down jeweled lotuses, and resounded with incalculable hundreds of thousands of
myriads of millions of kinds of skillfully played music.

<A FR> D (REA ORI
TR E o pE- F ooy > p 1B TS
FoloRAE g e = fIflE RS -
<HRFTHD> BRI No. 277 (PIR T i )
(- B EEAT  — f LD B B 2 ORI
© TikiE 13 B TE R (pp.393)
ERYE o om®idy
VOLEFRRE > FRR2Z @+ LAY - &
Ll g2 4 ¥ -
VO2.REREF B kpfrd & d ZA2p o HooRiEsE -
V3@~ Bz EN AF-E > XAFL3 o
VAR FHE "R i LS > ER2HE

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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VOS.EH A8 iz 4o@ % XPHEE SR IAHRL o
V06.Z21R42T 6 Ev 2 ¥ FHPNE RPiZ A -
VO7.RZEHE  BEA U e E £F Hiapro
VOB.zadrikE » § B A AR AL 4 madrao
V09.5 2R 3 > 4o 'Eh 9% ARRESERY 0 p AR e
VI0.2 3R 8 - RBEREY ¥ Riifs TR
VILFR AL L AREFE* s RESIT > LA WE
VIArpt 82 2 > 222 HFR ;- ¥/RB > 2RI L2 -
VIB.Faiey - RL &R 4 RBwR @ Ep X%
BB v e iR e

[ = -~ {*] (Teachings for the low beings)[ |~ £r & #c#¥ X ~ 4% ~ &2
RE PR RE S FR RR G R (AR AR
RS AELA .

[ I’XLBFD : He was also accompanied and surrounded by a great multitude of
countless gods, dragons, yaksas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras,
mahoragas, humans, and nonhumans, who circumambulated him, each
displaying powers of awe-inspiring excellence and supernatural penetration.

[ = -~ [ZHF]) (Practice on the worship within [sincere] respect) [ ]3] & i &
} ’?Fg ‘lyﬂ oﬁm;ﬂﬂ"“'\'—"_ﬂ:fu ljv r,j%—:m' o

[ |$¢LBFD : Reaching the Saha world-sphere, arriving at the very midst of
Mount Grdhrakiita, with head bowed he did obeisance to Sakyamuni-buddha
and, circumambulating him clockwise seven times,

© [[)= ~ @3 (G3Z) ] (Convincing [beings] to generate the [Bodhicitta]

//Two)

or" - ‘ﬁ%ﬂﬂ@ﬁ(ﬁ: ) J([Friendly] asking and [strongly] convincing//Two)
(75— ~ ] (Question)J¢ #3 o« &% « AP TAF - FR PR
BER REEE - ARERE FHARHEFEL £ RRE A
PE o F LML o FLT T FL A oMok o P BLEEL?

[ |$¢LBFD : Addressed the Buddha, saying, “O World-Honored One! In the
realm of the Buddha King Surpassing the Awe-Inspiring Excellence of Gems, I

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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heard from afar that in this Saha world-sphere the Scripture of the Dharma
Blossom is preached, and with a multitude of incalculable, limitless hundreds of
thousands of myriads of millions of bodhisattvas I have come to listen
receptively. I beg the World-Honored One to preach it to us! After the extinction
of the Thus Come One, how may a good man or good woman attain this
Scripture of the Dharma Blossom?”

[75= - r,] (Answer) | 2 ¥ FE@E- FFIF~F4 4o 4.1.1595,; °
Wirk @ is o ¥ 1® {,2#""0—-?{ Nk TR AN S ACEE A

i mog-‘ﬁ CER- RIS o F TSI S F AR o&r{#?ﬂm;} °
Whr kB S S B EE

[ I’¢LBFD : The Buddha declared to the bodhisattva Universally Worthy, “If a
good man or good woman perfects four dharmas, after the extinction of Thus
Come One he shall attain this Scripture of the Dharma Blossom. First, he must
be the object of the protectively mindful thoughts of the Buddhas. Second, he
must plant the roots of a multitude of excellences. Third, he must enter into a
collection of right concentrations. Fourth, he must launch the thought of
rescuing all living beings. If a good man or good woman in this way perfects the
four dharmas, after the extinction of the Thus Come One he shall without fail
attain this scripture.”

<HREFR>  § M9, 2288 dE 548

- Jﬁ' s [ #} % /the external condition) : 5 ¥ & #E 4 -
OxMEFE= RRER -G~ AT E)E@E L FHHEL -
1
(Db KRB e s femifie > f BF o
Qp ™~ EESERE REF - &

= 4 ~ [P F]/the internal cause] : & #.4¢ * -
O 1L L 2R 2R UBREFELA BLEL o
OAW@EFF ? HFAERF -

=F [ #2.2 /the different level] : » & % & -
O#ZFAp F03d > FRIZL > rFio
O r» 3 B~ E = o

r Jﬁ' ~ [ % =/ the capability the mind ] : % $t— *» %4 2..< o
OMEfe» THERIKE > Hio- > K4 2§k > 2

Oz N~ = o

IR B

s

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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O™ = ~F5E#@i58 (57 =) ) (Convincing [beings] to generate the [Bodhicitta]
by great vows //Two)
C07S— ~FREEE S (554 ) J(Protecting the practitioner whom concentrating on
this sutra by great vows //Six)

[c/— -~ BE I ESST 2 )] (Avoiding any external difficulty and obstacles)

X <EFTE>

<SR- ¥ FFEIE>: [JEP -FFFfE By B -3NEITF R
HELY cHy R "-‘!-"“‘°3\$:""‘§"ff—'ieﬁ. gt P
Fow@RLE -

<R " BRXTERBZTISUER -FRF -FR*
FH-FRA CFRM-FHRF -FREF -FFE -
RRE fdlatyg 220

[ I’XLBFD : At that time the bodhisattva Universally Worthy addressed the
Buddha, saying, “O World-Honored One! In the last five hundred years, in the
midst of a muddied, evil age, if there is anyone who receives and keeps this
scriptural Canon, I will guard and protect him, keep him from decline and care,
enable him to gain tranquillity, and prevent those who seek to get the better of
him from doing so, Be it Mara, or a son of Mara, or a daughter of Mara, or a
subject of Mara, or one possessed by Mara, or yaksa, or raksasa, or kumbhanda,
or pisaca, or krtya, or piitana, or vetala, or any other tormentor of men, none
shall get the better of him.

[crZ ~ 3" (55 =) ] (Guide and teachings within the internal
doctrine//Three)
M<EF? &> 1[5 -~ 71 5#5F]] (Reading or chanting this sutra by the
position of walking or standing)| |E XA FF~F > - F@A L KL - AEFLRS T
PR o rAEER f?v%?]}i""“'r° APpREL cEXEITESNFTFHE S o7
BERZELK-

[ |$¢LBFD : If that person, whether walking or standing, reads and recites this
scripture, at that time I, mounted on a white elephant-king with six tusks,
together with a great multitude of bodhisattvas will go to that place and ,
personally revealing my body, make offerings to him, guard and protect him,
and comfort his thoughts. Also, if, as an offering to the Scripture of the Dharma
Blossom,

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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[F= -~ FRIEGT 2 )] (Thinking the meaning of this sutra by the seating
position)
<F- ~FFHRFLE>SJIAFL  LRLAEER AR E 332 -
REA D cHAEWZEL - F A - - BoAFRZ ~BTEHA -
BLEA

<FZ ~NEZB-FRPF>C Dﬁﬂ*‘h#*;*i,éizg;—;f wRNEL VH

o

J‘ﬁt% O_ﬁffiiﬁ:j@o " ﬂ,}\‘oé’{o E?Ff.g":—_ﬁ* ~ Z f'c?gﬁo o %"é%’i{:‘,&ﬁ, o _ﬁ'-

FEBR PR CEFICRRE WA ERRR -

[ I’XLBFD : [Also, if, as an offering to the Scripture of the Dharma Blossom,]
that person, seated, thinks on this scripture, at that time also I will appear before
that person, mounted on a white elephant-king. If that person suffers the loss
from memory of a single phrase or a single gatha of the Scripture of the Dharma
Blossom, I will teach him, reading and reciting it together with him, thereby
enabling him to regain the advantage thereof. At that time anyone who receive
and keeps, reads and recites the Scripture of the Dharma Blossom, having
contrived to see my body, shall be overjoyed, and shall persevere all the more
vigorously for having seen me. He shall straight —way attain samadhis and
dharanis, the latter named the Turning Dharani (Dharanydvartd), the dharant
that can be turned to a hundred thousand myriads of millions [of uses]
(kotisatasahasravarta), and the dharant of skill in the [use of] Dharma-sounds
(sarvarutakausalyavarta) : such dharanis as these shall he attain.

(3= ~ = = K& EGT PY) Y (Practice this sutra diligently by the twenty-one days)
X<EFLE

<F- FTRHEBF>S [LE  -FREBIFA FER? o1t 5
WER S BEEBEL o KRR o XFE - HTH
<FZEFERELAE>S Oy I3 Eg-=-pd - wlfiEo
Bz P o AFRAT Y o HREEFEAPFE - RAMHER
LORHAH e h BREFRE  FRARRRA L
CEEHRAES OF AR R & BF A RBEE -7
2P o AL FEIA R E c RARL R .

[ I%¢LBFD : “O World-Honored One! If in the latter age, in the last five hundred
years, in the midst of a muddied and evil age, a bhiksu, or bhiksuni, or upasaka,
or updasika who seeks, accepts and keeps, reads and recites, and copies, whishes

VAN
&~ s
I

e

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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ForrRRMoEF FR-TRIZS .

to cultivate and practice this Scripture of the Dharma Blossom, then for three
weeks he must single-mindedly persevere with vigor. When he has fulfilled
three weeks, I, mounted on my white elephant with six tusks, will together with
incalculable bodhisattvas personally circumambulate him, appearing before that
person in a body beheld with joy by all living beings, preaching Dharma to him,
demonstrating to him, teaching him, benefiting and delighting him. I will also
give him this dharani-charm. Once he has that dharani, no nonhuman shall be
able to destroy him, nor shall he be led astray or confused by women. I will also
personally ever protect that person. I beg the World-Honored One to permit me
to pronounce this dharagi-charm.”

<HAFTHE> Tr g

EETuEZM o d ARE - JIRE] w4 b 25k

AECTUELM D £ J[RE)] o E SR

edE T L e ([ E] —dop ko

L Tgsuit Akl o  [GEFE] —Acp fAFE > & bde

Boo
<Fuw ~AHRBIMEB>S (W3 Eda o ame (TN - HREEE -
BREEF - BREFEK -BEBRE -BRE -BRRE R AR -
FERRAFE SR - FRENPE SR - BFE SR - I R R o
PR hofe R o [P ik e P Oodd o FHRFPIHFHicEE - FRIZRTF -
oo o = B Boffd o EEERE - BRIRTF o FH EE - K
vt o [N/ R ]t o PR EFF o

[ I’XLBFD : Straightway in the Buddha’s presence he pronounced a charm,
saying:
adande dandapati dandapate dandakusale dandasudhari sudhari
sudharapati buddhapasyane sarvadhdaranyavartani svavartani
samghapariksani samghanirghatani asamkhye samghavaghati
tiryadhasamghdatulya arade parade sarvasamgha samadhigarandhi
sarvadharmasuparikgsite sarvasattvarutakausalyanugate simhavikridite

[The Mantra of Samantabhadra Bodhisattva]
O [Sanskrit Version] :

Adande danda-pati danda-vartani danda-kusale danda-sudhari
sudhari sudha-rapati buddha-pasyane sarva-dharani avartani
sarva-bhasya-vartane su-avartane samgha-pariksani samgha

-nirghatani [saddharma-supariksite] asamge samga-pagate

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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(REE-FZ2AR) 2 (T H A@aEL - F N4
EECrERReEF CFR-TRILe o

tr-adhva-samgatulya [prapte] sarva-samga-samatikrante sarva-
kharma-supariksite sarva-sattva-ruta-kausalya-nugate simha
-vikridite anuvarte vartani vartali svaha.
(resource) : B2k (H]ELE (1999, 05) (F & FZELE ) (-~ ™)), pp.485. F"ji :
=Y [~ ii oL f[ http://www.buddhall.com
FR>TzparRRL2Z PR
[=r] [re%r]

(). 1753 (). 1E LA

(2). FE AR T (2. & CAP R~ B F AR o
(3). A% L3I
D). ZHEFApe > NAFRE - LRI

(5). = PR - & 5 124 (5). B3R 4 o

(1= ~ %l J#f7]7] (Blessing from the superpower) [ £ & - #7 E & - #
?{P"v.&ﬁ"ﬁ°"¢'4‘r-‘ﬂ‘?‘#éﬁi4 o FHEEYX T IFR i#*'%?”i.%
TR L P EEFTIMZA

[_I’¥LBFD : “O World-Honored One! If a bodhisattva is able to hear this dharani,
let it be known that this ability is the work of the supernatural penetrations of
Universally Worthy. “If the Scripture of the Dharma Blossom is abroad in
Jambudvipa, and if there is anyone who receives and keeps it, one must have

this thought: “This is all the awesome, supernatural doing of Universally
Worthy.”

[ P4~ 595X ] (Indicating on the special causes [of practices])[ |& F % 4% ~
B WA BHES WRBF - FolA G EFFonRERS
S RIS o Bk S RA -

[ I’¥LBFD : If there is anyone who receives and keeps it, reads and recites it,
properly recalls it, interprets the import of its meaning, and practices as it
preaches, let it be known that this person is doing the work of Universally
Worthy, that in the presence of incalculable, limitless Buddhas he has deeply
planted wholesome roots, that he has had his head caressed by the hands of the
Thus Come Ones.

[~ 527 (57 = )] (Indicating on the closed results [of practices])

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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<R- ~h@atfpn> i [JFed g -EA a8 F2 Pyt - &F

AFEF AL o FREL A RN c HATF S FF ALY R

BowRIPF -FTA-TRE -~ fRE RAE - WoRB T

KAZ A EFSLFEHSIJFFALEF - Hu  BHRE E L HH
4 e o£1ﬂ4~1ﬁg&o%&%*%1‘ﬁﬁ§§%°
EEEERRE>COFEBEE - F oo A EERTERRE -

FEFHRILER oA 2 o F B EARKIE

[ I’XLBFD : If he but copies it, that person at the end of his life shall be born in
the Trayastrimsa Heaven. At that time, eighty-four thousands goddesses, making
music with a multitude of instruments, shall come to receive him. That man
shall straightway don a crown of the seven jewels, and among the women of the
harem shall enjoy himself and be gay. How much the more shall this be true of
one who receives and keeps it, reads and recites it, and interprets the import of
its meaning! To that man at life’s end shall be extended the hands of a thousand
Buddhas, causing him not to fear, nor to fall into evil destinies. He shall
straightway ascend to the top of the Tusita Heaven, to the place of the
bodhisattva Maitreya. The bodhisattva Maitreya has thirty-two marks, is
surrounded by a great multitude of bodhisattvas, and has a retinue of a hundred
thousand myriads of millions of goddesses, born within his retinue. Such are the
merits and advantages that he shall have!

<HAFHE>S (FFEL - FILEFr+F&E F--1z2)= Tp1g)
FiIA - REFIEFELAERY  "HRERIHAR-FF A F
FIEFITE > NEHF LD BAAE  Fhok@is o 51
FAR? DEFHARLGL > IeBF o NP Y TATHENT P
e~ A B ER FBG R JEEY S FR2 0 ARE R
R EZEE BRI TR R Y s HiseTe o WEERM
@220 FER: RIGFE S NLFERN A-FF - F
BRd B PN EEEk o

[+ - 5%E#7]) (Encouragement for the hard practices totally) | &_# 9;'-%7 .
Bd-cpd~FRAF o XF HWT o RAE - WRBF

[ |$¢LBFD : Therefore a wise person must single-mindedly write it himself, or
cause others to write it, receive and keep it, read and recite it, recall it properly,
and practice as it preaches.

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
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(1[5 ~ FREREE ] (Protecting these dharmas [of this sutra] by great vows)
[ E AL UM & NFTHEEE Mok B S BFRP R L0

3 ETHE o

[ I’¥LBFD : O World-Honored One! By resort to my powers of supernatural
penetration, I will now guard and protect this scripture. After the extinction of
the Thus Come One, within Jambudvipa 1 will broadly propagate it and cause it
never to perish.”

© [T)= ~ 43 (G3Z) ] (Description of the arising [conditions]//Two)

O [7 = ~ 5% ] (Description of protecting this sutra) [ |f i¥ ~ f¥ri £
CF A E N E R 3 R o E S RN F ST
“*T’BZ LERFPRAFAEBEE - KABR - BFFEIRZFZEIRA -
mﬁf{.ﬁiﬁ‘¢§{£°£%“ﬁi*‘?iﬁiﬁﬁfvﬁ’*°

[ 3LBFD : At that time Sakyamuni-buddha uttered praise, saying, ” Excellent!
Excellent! O Universally Worthy, you are able to protect this scripture, to afford
comfort and advantage to many beings. Having already achieved merit beyond
reckoning and discussion, with deep and great good will and compassion from
the distant past until now launching the thought of anuttara-samyak-sambodhi,
you are able to take this vow of supernatural penetration, to guard and protect
this scripture. I, by resort to my power of supernatural penetration, will guard
and protect whoever can accept and keep the name of the bodhisattva
Universally Worthy.

O™ =~ (i) ] (Description on the [third] point for protecting the

[special] practitioner//Five)

(75— ~ 35872 ' £ (5 2 ) ) (Description on the second point for teaching
the internal doctrine)

<E - ~BEFRAESIJEFeoFFRF AT 2 RE-BY - F
B R ?f-’;-?f o E A SPIARHrERH o Jofiibe o B o
<Lz PR THEAS [ wf A - B4 B2 o Fofd s i
FIERE ES RN IV R Y SE B £ REEY. PO
29T H o

[ |$¢LBFD : O Universally Worthy! If there is anyone who can receive and keep,
read and recite, recall properly, cultivate and practice, and copy this Scripture of
the Dharma Blossom, be it known that that person has seen Sékyamuni—buddha,
that he might have heard this scriptural canon from the Buddha’s mouth. Be it

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
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10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

34

36

38

(REE -F-LA8) 5 (T F - sHAEL - F LA 31
EfFo IR FHRoTRILe .

known that that person has made offerings to Sakyamuni-buddha. Be it known
that that person has been praised by the Buddha with the word ‘Excellent!” Be it
known that that person has had his head stroked by Sakyamuni-buddha. Be it
known that that person has been covered with Sakyamuni-buddha’s cloak.

[5 =~ 287pus 35G35 2 ) ) (Description on the fourth point for indicating
the special causes)

- CBBEERESE> (Wl A T RFFL LI FFERT
£?°*ﬁ7$%ﬁﬁkoingﬂ EFh2 . ERRIRH - TRF
T B
<oz FEAFHRHRE> LA RFE o ERA ~F RS o L4
I Rk P S TRNELT LT I I T R SRR v 22

LR

[ ]$¢LBFD : Such a person as this shall never again crave worldly pleasures,
shall never again be fond of the classical books or the manuscripts of the
external paths, shall also take no pleasure in approaching with familiarity
persons [associated with these things] or other wicked ones, be they butchers, or
those who raise pigs, sheep, fowl, and dogs, or hunters, or those who advertise
and sell female flesh. That man’s thought and mind shall be straightforward and
honest. He shall have right recall. He shall have the power of merit. That man
shall not be tormented by the three poisons, nor shall he be tormented by envy,
pride, conceit, or haughtiness. That man’s desires shall be slight, and he shall
know satisfaction. He shall be able to cultivate the conduct of Universally
Worthy.

e

>

[5= 75877 = Y7 (57 = )] (Description on the fifth point for indicating the
closed results)

i - v E R ER>SI[E T Fr kR BITREF AR
XFE-FAZELY - BEELL - P AT AT F - BHRAR - TP E
SRz Hz=

<Lz ~BEREZREHm>  EEH -Fr -2l AaZa o F L
AL e ~EFFFERLF o

T2~ - R4efE> I LE o PWHRY o KFFFLGL —‘" o F_A
FPREFER-REKSFTL2F A R oﬂ%mﬁowﬂmﬂo

[ I’¥LBFD : O Universally Worthy! After the extinction of the Thus Come One,
in the last five hundred years, if then there is a person who sees on that receive
and keeps the Scripture of the Dharma Blossom, he is to think:* Ere long this

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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person shall arrive at the Platform of the Path. He shall smash Mara’s hosts. He
shall attain anuttara-samyak-sambodhi. He shall turn the Wheel of the Dharma.
He shall beat the drum of the Dharma. He shall blow the conch of the Dharma.
He shall precipitate the rain of the Dharma. He shall sit, amid a great multitude
of gods and men, on a lion throne of the Dharma.” O Universally Worthy! If
anyone in the latter age accepts and keeps, reads and recites this scriptural canon,
that person shall never again want for clothing, bedding, food and drink, or for
the things that support life. His wishes shall not be in vain. He shall also in the
present age gain his happy recompense.

[Spa s 7T~ 9555 ~ )] (Description on the first point for avoiding the
external obstacle)

<e - L EFFEAP> [FF AERL o7 1 THEAR o 2 FEF
BRNE J IR FEEYRR - FF REPFHRLEF - FWILEIR
538 o

< z BEIREE> FRLEFLLE - NHEKFR CF
ReorAREEI PR -FIEILF - FLELISRL LR~ T f o
YR R P AP PRLR BB ki K EF CHEER o

[ I’XLBFD : If there is a man who utters words of disparagement: ‘You are
nothing but a madman! In vain are you performing these practices! You shall
never get anything for them!’; the retribution for sins such as this shall be that
from age to age he shall have no eyes. If there is anyone who makes offerings
and gives praise, in this very age he shall get his present reward. If, again, one
sees a person receiving and holding this scripture, then utters its faults and its
evils, be they fact or not fact, that person in the present age shall get white
leprosy. If anyone makes light of it or laughs as it, from age to age his teeth shall
be far apart and decayed, he shall have ugly lips and a flat nose, his arms and
legs shall be crooked, his eyes shall be pointed and the pupils out of symmetry,
his body shall stink, he shall have sores running pus and blood, his belly shall be
watery and his breath short: in brief, he shall have all manner of evil and grave
ailments.

[ =~ 755F#T Y (Description on the final point of encouragement totally) [ ]
LEE - FREHFLGLF o FABn § o o

[ |$¢LBFD : For this reason, O Universally Worthy, if you should see one who

accepts and keeps this scripture canon, you must arise and greet him from a
distance, you must behave as if you were playing homage to a Buddha.”

© [Tjp¥ ~ 3828(;3 ) ] (Emphasis on these virtues [of practice on this

sutra]//Two)
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(- - EFJ%%] (Virtue of listening this chapter) [ J{®. & ¥ F# % &/ - 2
PHE - RERAYEFE - WP FIR - RRL 2 F X FL R AR
HER-LATE -

[ ]$¢LBFD : When this Chapter of the Encouragements of Universally Worthy
was preached, incalculable, limitless bodhisattvas, equal in number to the sands
of the river Ganges, attained the dharani that can be turned to a hundred
thousand myriads of millions of uses, and bodhisattvas equal in number to the
fine grains in the thousand-millionfold world perfected the path of Universally
Worthy.

[ = - MIAE2% ] (Virtue of listening this sutra) [ J#h 3 E 5 o  FE#E
EEFI2 8 HEFR -2 HX I AR B - g VR AEE
LFEEIZT o THA L o

[ |*¢LBFD : When the Buddha had preached this scripture, Universally Worthy
and the other bodhisattvas, Sdriputra and the other voice-hearers, and the gods,
dragons, humans, and nonhumans — in short the whole great assembly — were
all overjoyed and, accepting and keeping the Buddha’s Word, they did obeisance
and departed.

<EeTBAMBI>
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O*ité— [Appendix.01 : & & ~ P R 078 th< BLEATEE 2 > ]

(The Prayer Song of Light Offerings originally written by Atisa in Tibetan,

now composed by H.H. 17™ Karmapa ) www.kagyuoffice.org.tw

© Resource: [gLZ47FE~ ]~ TR AFET

PEIAFET CRBYRE R @ o D HRIAPE S FR L R4 2@

[FEE~ ) FEEE -8 F=F X F8 0
BN~ R R LT FEER AL
BE2 B BFFRNFL A o
FREP > JRZFENT o RS FLE A RP2ZE

B EAEE2 Y > P EEPAL

v~ FLEe S [P R~ 7 et o (Om Bendzen Aroge A Hum)

© (8% < 1: VOL #F P g% sop T+ a8

é"'%% —L_%K,FPFE:[_{?FEIZW\O

!

V02. 35 ¥ 83 §1§Je - I I
WA R Eerd , pamn gl o
VO03. FFEFIC & 5 - > = F=FREF4
F R TE R AT AR A o
V04, 4§72 @ FIied v s ekt i » PRERHERS o

(Deyata: Bendzen Jiya A Wabodha Naye Soha)
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[ Lecture of the Lotus Sutra] :
The 28th Chapter: Encouragements of

the Bodhisattva Universal Worthy

< The Combination of Buddhist Doctrine, Pilgrimage and Art >

Copyright © 2009 by Ven. Shinhong Shih

(OAII Rights Reserved. No part of this work may be reproduced, translated or
reduced to any electronic medium or machine-readable form without the prior
permission in writing of Ven. Shinhong Shih, or as expressly permitted by law.
This work may not be used in any manner that is primarily intended for or

directed toward commercial advantage or private monetary compensation.

(OEnglish translations of the Lotus Sutra come from the following works and
are reprinted with permission of the publisher:

Scripture of the lotus blossom of the fine dharma, by Leon Hurwitz.
Copyright © 1976 Columbia University Press

The lotus Sutra, by Burton Watson. Copyright © 1993 Columbia University

Press

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



10

12

14

16

18

20

22

<EERE -PREEEDEE>

& Z  (Ven. Shinhong Shih)

f’r—g ' B
[# < /2 % %93 # iF & (Lama Jangchub Weser)]

Pht Address : S~ S4B XX % (10666) e k- £ 120 5.3 1
3F., No.125, Sec.1, Fuxing S. Rd., Da-an District, 10666, Taipei City, Taiwan
”F":—,'”—I%F", Tel : +886-2-27751965 (E1E' Fax : +886-2-27751967

E-mail (personal): padmasam69 @yahoo.com

rainbowsky8496 @ gmail.com

Website: http://www.sbaweb.org ¥45 2009 = 08 %]

FIEREAT > AREFF AL G FFT L RZEERT p A FiE 200
P e R i AR ERPT AT RS A F

EREIELEATE B

3 (B Y BE > STHVRE T Leon Hurwitz 5758 Scripture of the

lotus blossom of the fine dharma, 1976 = {145 > 3 (=4 ~ £ Columbia

University Press ; I') 5 Burton Watson g% The lotus Sutra, 1993 & 145 »

“F ("=ff » £} Columbia University Press. 7 (= 5 [H][75% Columbia

University Press I/ &’

O & =i (SBA » Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A4
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



